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Ірина ПА.ВЛИКОВСЬКА. 

СПІВАК МИХАПЛО ГОЛИНСЬКИП 

Мину лого року поселився в Едмонтоні співак-тенор Михайло 
Голинський, широко відомий в Україні й Канаді. З великою ра­
дістю і зворушенням вітають його давні знайомі. Ви можете по­
бачити його в церкві, на всіх культурних святах чи імпрезах, а 
деколи почуєте його дзвінкий голос підчас виконання українсько­
го гимну. Прямий, мов свічка, завжди ходить майже військовим 
кроком. Увічливий, з певною дозою европейської куртуазН, яка 

відзначає його серед публіки. 
Користаючиз мого знайомства, ще зі студентських часів, я 

провела з М. Голинським одне недільне пополудня. В розмові я 

довідалася, що мистець працює над своїми спогадами. Ми зга­

дували музичні події з України, Польщі, Америки й Канади ... 
М. Голинський народився на Покутті в Західній Україні, в 

селі Вербівцях, повіт Городенка, тепер область Івано-Франківська. 

До школи ходив у Городенці, Коломиї, Івано-Франківському' та у 

Львові. Обдарований прекрасним голосом, 'уже в школі звернув 
на себе увагу і був солістом у шкільних хорах. Опісля був со­

лістом студентських хорів "Бандурист" та "Український Боян" 
у Львові. "Бандурист" звичайно влаштовував літньою порою 
концертове турне по Галичині. З ними їздив, як соліст, М. Голинсь­

І\ИЙ, щО 'був тоді ще учнем середньої школи. Хоча звертав на себе 
увагу своім прекрасним голосом і мав загальне признання, він не 

мав 'змоги слухати лекції музики для вишколу свого голосу. На 
це не було в нього грошей і нелегко було в той час знайти відпо­
відних учителів співу. Все ж таки він слухав початкові лекції спі­

ву в Івано-Франківському, у Львівській консерваторії. З вибухом 
украінської революції М. Голинський вступає до галицької армії'. 

Після війни повертається до Львова,. 
Але, як часто буває в житті великих співаків, випадок допо­

міг йому. У Львові підчас похоронного співу почув його голос 
відомий педагог і музика Чеслав Заремба. Він запросив М. Го­
линського до себе й запропонував йому безплатне навчання спі­

ву в його школі. "Це було, як указці", - каже маєстро. "І так 
професор Заремба був не тільки моїм учителем співу, але на все 

житrя став моїм добродієм, дорадником і найкращим другом". 
Після студій у професора Заремби М. Голинський за ЙОГО пора­
дою та допомогою виїхав на дальші музичні студії до Італії. Там 
учився він чотири роки у славного італійського тенора Едварда 
rарбіна. Не маючи достатніх коштів, нераз мусив бідувати, але 
працював завзято. У той час він виступав з успіхом на концертах 
у Міляно, Цюріху, Відні та Празі, що до певної міри давало йому 
також матеріяльну допомогу. Після чотирирічних студій голос 

М. Голинського розвинувся, а добра школа вишліфувала його. 
Він дуже зважав на свій голос, не вживав алкоголю, не курив, 
став веrетаріянцем, навчився варити кулешу. Для фізичної вправ­

ности він щоденно ще й тепер виконує руханкові вправи. 
М. Голинський -- це героїчний тенор, із сиЛЬним голосом, 
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прекрасною металічною закраскою та широкою скалею. До того 
гарна постать і врода поставили його зразу як першорядного опе­
рового співака. Перед ним відкрилися можливості дальших вис­
тупів в Італії. Але його мучила ностальrія -- туга за Україною. 
До того ж прийшла прикра вістка про смерть ЙОГО матері. Співак 
повертається до Галичини. 1925 р. за допомогою проф. Заремби 
дебютує він із великим успіхом у Львівській опері в партії Канія 

в "Паяцах". Після того почалася &ьго блискуча кар'єра оперо­
вого співака. Він виступає спершу на Помор'ї в Бидrощі, Торуні, 
Грудзьондзу, а потім у ВаршавЬькій і Берлінській операх, спі­
ваючи партії першого тенора. Всюди критика підкреслює його 
надзвичайний голос. 

В 1926 р. запрошено М. Голинського на гостинні виступи на 
Україну, де він виступав у театрах Одеси й Києва. 1927 - 1930 (за 
часів М. Скрипника) М. Голин ський був постійним першим тено­
ром Харківського оп ерового театру. Там він сп'івав такі ролі: Дон 

Хозе в "Кармен", партію Рарамеса в "Аїді", Кавадароссі в "Тос­
ці", Канія в "Паяцах", Калаф у "Турандот". 1929 - 1930 р. 
вперше поставлено "Купало" А. Вахнянина; в ролі Степана вис­
тупав М. Голинський. його постійною партнеркою бу ла відома 
співачка, сопрано Марія Литвиненко-Вольrемут. У Харківському 
оперовому театрі був тоді дириrентом Антін ~удницький, а однією 

з головних співачок - сопрано Марія Сокіл. М. Голинський за­
приязнився з ними, їхня дружба держиться по сьогодні. Компо­
зитор А. Рудницький і М. Сокіл живуть тепер в Америці. 

Перебуваючи три роки в Україні, М. Голинський їздив на 

гостинні виступи до Москви, де вперше в історії того театру спі­

вав свою партію по-українському. Іздив на гостинні виступи до 
Одеси й Тбілісі. За свого побуту він познайомився з передовими 
музиками й письменниками того часу. Заприязнився з о. Вишнею, 

п. Тичиною та іншими. Публіка приймала його з е!rl'узіязмом, а 
приятелі любили його - як людину. М. Голин ський був завжди 
скромний, увічливий, не було в нього типової гордости передових 
тенорів. 

1930 р. М. Голин ський повертається до Галичини і співає як 
перший тенор у Львівському оперовому театрі, а дальше в Варшаві 
й Познані, здобуваючи признання музичних критиків і публіки. 
його порівнюють до найбільших співаків світу. Крім попередньо 
згаданих, він виступає в таких операх: "Пікова дама", "Дон Кар­
лос", "Галька", "Жидівка", "Казки Гофмана". На жаль, наш 
співак мав мало нагоди виступати в Ваrнерових операх, бо театри 
в Польщі мало їх ставили. А шкода, бо його голос знаменито на­
давався до того. Співаючи в [J'ольщі, М. Голинський завжди під­
креслював своє походження і приналежність до українського на­
роду, хоч це могло йому коштувати дорого. 

Крім виступів у театрі, М. Голинський виступає постійно як 
співак-гість на святочних концертах та влаштовує самостійні кон­
церти. Виконує, крім оперових арій, твори українських компози­
торів, головно М. Лисенка, В. Барвінського та Нижанківського. Він 

залюбки співав "Гетьмани" М. Лисенка, "Ой, поля, ви, поля" В. 
Барвінського. На окрему згадку заслуговує "тисячна ювілейна 
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вистава" "Запорожця за Дунаєм" у великому театрі у Львові 1935 
р., де виступали М. Сокіл, М. Голинський та інші визначні співаки, 

а диригентом був А. Рудницький. Цю виставу повторено у всіх 
більших містах Галичини. 

1938 р. М. Голинський виїхав дО США, а потім до Канади. Там 
застала його друга світова війна, і він залишився жити в Канаді. 
У Нью-йорку мав успішний концерт у Товн Голл, а також у США 
й Канаді, відвідуючи всі осередки, де живуть українці; як він сам 

Ішже, їздив "від моря до моря", здобуваючи признання та успіх. 
У Торонті одержав він від посадника міста "золотий ключ", а в 
Оттаві - грамоту почесного громадянина. 

Від 1945 р. проживав М. Голин СЬкий 'у Торонті, беручи живу 
участь у культурному житті, був головою літературно-мистецького 

клюбу "Козуб". На мій запит, що дало йому найбільше вдоволен­
ня з широко і' і блискучої кар'єри, він заявив: "Безсумнівно, я дУже 
щасливий, що мав нагоду виступати в українському оперовому 

театрі, міг працювати хоч кілька років на Україні". Видно, що в 

Україні також не забули М. Голинського, бо до нього пишуть мо­

лоді музики: "Ви, дорогий маєстро, поруч великих мистців-співаків. 
як Мишуга, Менцінський, Крушельницька та інші - наша гордість 
і слава. Ми хочемо почути більше про Ваш блискучий, хоч не­
легкий шлях великого мистця". 

Я певна, що також українська молодь американського конти­

ненту, як і українська громада, хОче почути більше про цього 
майстра, бо це без сумніву один із найбільших співаків нашої 
доби. 

Олекса КОНОВАЛ 

ГРИГОРІВ КИТАСТИИ 

(До 60-річчя з дня народження) 

Кобза чи бандура є українським інструментом. Кобзарі довгі 
сторіччя піддержували національну свідомість нашого народу, при­

гадували його минуле й закликали до боротЬ'би, в часи повстань, 
за краще майбутнє. Тому великий син українського народу Т. 
Шевченко не випадково назвав свої перші поезії "Кобзарем". 
Бо кобза чи, як тепер прийнято називати, бандура - це інстру­
мент буйної та широкої, як наші пшеничні лани, української душі. 

Граючи на бандурі, бандуристи з душі виливали поезію життя, 

епопею минулих славних і трагічних змагань українського народу. 

Остап Вересай - Юlйбільш відомий сліпий кобзар-співець. 
Великий вплив на Остапа Вересая мав Шевченків "Кобзар". Один 
примірник, із власноручним' підписом, Вересаєві подарував Т. 

Шевченко. Великим послідовником Вересая став уже зрячий, все­
бічно обдарований учений, письменник і композитор Гнат Хот­
кевич. Він надав кобзарському мистецтву теоре'l"Ичні підвалини 
для дальшого розвитку. Серед відданих послідовників компози­
тора Г. Хоткевича маємо Григорія Китастого, першого керівника 

створеноїпідчас другої сnітової війни Капелі Бандуристів імени 
Т. Шевченка. 
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Г. Китастий народився 17 січня 1907 року в козацькій ро­
дині в містечку Кобеляки на Полтавщині. Їхня співуча родина 
складалася, крім батька й матері, з чотирьох 'братів та однієї сес­

три, яка померла на сімнадцятому році життя. Найстарший брат 
Григорія, Андрій, згинув на фронті від німецьких ку ль у першій 
світовій війні. Другий брат, Микола, брав участь у визвольній бо­
ротьбі за Самостійну Україну. 

Коли вщухла буря революції, ~. невеличкого міста Кобеляки 
почали заїжджати мистецькі гр~пи з виступами. Г. Китастий часто 
їх відвідував. Молодь, що брала участь у хорах чи драматичних 

гуртках міста Кобеляки, до якої належав і Григорій, часто ви­

биралася в мальовничу природу Полтавщини, де залюбки спі­

вали в гаях, на човнах по Ворсклі, чи на інших про гулянках пісні 

Леонтовича, Олександра Кошиця, Миколи Лисенка та інших. Спі­
вуче товариство та чудові українські мелодії залишили в серці 

юнака любов на все життя до музики. його мрією бу ло вступити 

до музичної школи. Але родинні фінансові обставини були на 
перешкоді. А працювати й учитися - не легко. Коли Григорієві 

сповнилось 20 років, мати зробила заввагу, що його вже час ви­
вести в люди - себто одружити. Та настанова матері надала 

Григорієві рішучости в його плянах. Він виїздить із дому до 
\ficтa Полтави, де записується до Полтавського Музичного Техні­
куму, на вокально-хоровий відділ. 

Гроші для прожитку треба було здобувати вивантажуванням 

вугілля на станції та грою на скрипці в клюбах. Але коли дирек­

тором технікуму став Федір Попадич, становище Григорія значно 
покращалось. Він улаштував Китастого при студенському гур­

тожитку. Цей добродій, окрім того, що був директором технікуму 
й педагогом, керував ще Полтавською Хоровою Капелею та тво­

рив музику. Підчас проб капелі Г. Китастий був ПОСТl'Иним 

гостем. На третьому році навчання в технікумі Ф. Попадич по­

чав дозволяти йому керувати капелею на концертах. 
Г. Китас-tий часто відвідував концерти Полтавської Капелі 

Бандуристів, що їх і перед тим часто чув у Ка5еляках, під керів­
ництвом Г. Хоткевича. Підчас таких концертів у Г. Китастого 
зросло бажання стати бандуристо:м. 

Закінчивши 1930 р. технікум у Полтаві, Г. Китастий склав 
іспити до Музично-Драматичного Інституту імени Миколи Ли­

сенка в Києві. Підчас навчання в інституті він пильно вивчав 

техніку гри на скрипці та корнеті, а найбільше часу присвячу­
вав улюбленій бандурі, яку він випозичав в інституті. Теоретик 
музики Г. Любомирський завважив із клясних і домашніх зав­
дань Китастого, що він має композиторський нахил і порадив 
йому, 'закінчивши хормайстерський відділ, перейти на компози­
торський. Це й було зроблене. 

Г. Китастого прийняли ХОРИСТО:V1 до КиЇВської Опери. Про 
цей час говорить композитор. "ТаІса праця давала мені можли­
вість вивчати оперовий репертуар і взагалі театральну специ­
фіку, а з другого боку - це дало мені певну матеріяльн'у базу 

для прожиття і в якійсь мірі допомогти батькам, що опинилися 
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в біді". Тоді Україною проходив страшний голод 1933 р. У 

цей час Г. Китастий знайомиться з бандуристами Київської Ка­
пелі. При потребі вони запрошують ЙОГО на свої концертові вис­

тупи. А згодом він стає дійсним членом капелі. 
1935 р. найкращі капелі бандуристів, Полтавська та Київська, 

06' сдналися в одну Державну Капелю Бандуристів з осідком 

у Кисві. Г. Китастий став постійним членом цісї капелі, як кон­

цертмайстер, а пізніше заступником мистецького керівника. Став­
ши професійним бандуристом, він розпочинас свою компози­

торську діяльність. 

Та разом із успіхом приходять і трагічні дні для родини Ки­
тастих. Брата Миколу заарештовують 1937 р. і незабаром роз­
стрілюють. Причина: перебування в армії УНР. "Справедлива 
влада пролетаря" осиротила дружину з трьома дітьми. Третій 
брат Іван із родиною переїздить на Донбас, до брата Миколи, де 

підчас конкурсу на бандуристів до Державної Капелі здобувас 
місце співака-бандуриста. Брати Григорія, Іван та Микола, за­

хопилися бандурою ще тоді, коли він учився грати на ній, - вони 
щшдбали собі бандури й почали виступати втрьох у Кобеляках та 

околицях, як "Три брати Китасті-бандуристи". 

Приходить друга світова війна. Бандуристи Державної Ка­
пелі стали вояками. Багато з них загинуло на фронті. Г. Ки­

тастий попадас до німецького полону. Щасливо утікас з табору по­
лонених у місті Ромни і повертається знову до Киева. Там зна­
ходить рештки Державної Капелі Бандуристів (16 осіб) і з ними 
створюс Капелю Бандуристів імени Т. Шевченка - під керів­
ництвом Григорія Китастого. 

Від того часу життсвий шлях Григорія Китастого тісно пов' я­
заний з Капелею Бандуристів. Спершу еміrрація на захід. Ні­

мецький концентраційний табір, звільнення та виступ капелі в 
таборах для остівців. А там і ПРИХІД альянтів. Праця капелі 
активіз'усться. Г. Китастий невтомно опрацьовус програми Ка­
пелі, щоспоїми' виступами здобувас успіх за успіхом по табо­
рах переселенців. Капеля Бандуристів захоплювала ще й тим, 
що вони завжди виступали 'без дириrента. Керівник і дириrент, 
сам Китастий, сидів, грав і співав разом із бандуристами. 

1949 р. Капеля Бандуристів залишае Европу. Вона вис­

тупає в багатьох містах США й Канади, як також в обох столи­
цях згаданих держав. 

Г. Китастий керував капелею й працював над новими ком­
позиціями з усіх жанрів: ліричного, жартівливого, мажорного, 

мінорного та героїчного. 

Ось автори, твори яких Григорій Китастий поклав на му­
зику: Тарас ІІІевченко -- Гомоніла Україна, Грай кобзарю, Про 
Запорозьку Січ, Вітре буйний; Іван Багряний - Вперед, сини 
народу (гимн ОДУМ-у), Ми об'їхали землю навколо - (марш 

ОДУМ-у), ВеТIlВПЙ народе, Марш Україна, Пісня про Тютюн­

ника, Марш [ІОJІН['JІИХ, Вперед, соколи; Олександер Олесь - Нас 

ждуть; МИХПЙJlО Ситшш-- Лебеді; Яр Славутич - Карпатські 
січовики, Нпші ()У;\ІІі розгорнена книга (марш ОДУМ-у), Дума 

про Кемптен; Л Іцрііі МаJlИШК() Прощання, Віс вітер по траві; 
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Юрій Буряківець - 3адніпрянка, Оксана; Катерина Перелісна -
Идуть дівчата і хлоп'ята (марш); Костянтин Даниленко-Дани­
левський -- Дума про Петлюру; Н. Калюжна - Нагадай, бан­
дуро; С. Кандиба - Сто років; Олекса Гай-Головко - Пісня про 
Америку; Ольга Лубська - Ти слухаєш, Дніпре; Ганна Черінь 
- Любисток; Борис Олександрів - Колискова; Іван Овечко -
Не плач, Україно; Олександер Підсуха - Як давно. Музичні 
твори: Гомін степів України, Львівсуі фраrменти, Сюїта, Гор­
лиця, Музичний момент; Турбаївське' повстання, Дума про Са­

гайдачного та інші. 3 релігійнІЖ : Свята Літургія. Крім того, 
багато обробок народних пісень, в основному для фортепіяно, пре­
люди тощо. 

Тепер композитор Г. Китастий мешкає в Чікаrо, США, керує 
ансамблем бандуристів ОДУМ-у та бере діяльну участь у гро­
мадському житті українців. Капеля бандуристів, створенз. Г. Кп­

т<'1 стим, діє в Детройті. 

Павло МАЦЕНКО 

ПЛАТІВКА З МУЗИКОЮ М. ФОМЕНКА 

Нещодавно вийшла n світ платіВІса з музикою композитора 
Миколи Фоменка (1895 - 1961). Звернув я увагу в першу чергу на 
обкладинку платівки 3 прегарним портретом ко",шозитора робо­

ти мистця М. Левицького. 
На звороті 05кладинки подана програма обох сторінок ан­

глійською мовою та сім світлин виконавців. У програмі тільки 
твори М. Фоменка, виконують іх визначні украі'нські артисти. Це 
твори високої мистецької варто сти. Кожний із них може бути 

зразком якогось жанру. Напр., там є арії з опер "Івасик Теле­

снк" і "Ганна", які майстерно, із глибоким відчуттям змісту, ви­
ковує Ізабелла Фоменко, а оркестра з Нью-йорку під мистець­
ким керівництвом І. Задорожного владно тримає на своїх могут­

ніх звукових хвилях оспівування думок ТВС'4РУ. Слухати цей 
спів - велика духовна радість. 

Ось чуємо вступ на піяніно, і з платівки пливе могутній, лас­
каво-оксамитовий голос баса Осипа Гошу ляка. І співак, і піяністка 
у виконанні "ОЙ, чого ж ти, Дніпре", з часів Богдана Хмельниць­
кого, і "Ой, не цвіти буйним цвітом" створили чаруючу вира­
зову одність. 

Для любителів інструментальної музики є "Леrенда" - гра 
скрипки 3 оркестровим супроводом (дириrент І. Задорожний). Це 
хвилини роздумування під ритмічно-мелодійні nияви непізнаваль­
но-таємного, але щирого й хвилюючого. Скрипаль - Володимир 
Цісик. 

Піяністка з чепурною докладністю (Марта Шлемкевич-Са­

вицька) уводить слухача у світ різноманітно сти мислення авто­

ра над тією самою думкою в "Темі з варіяціями". Тут 11 ва­
ріяцій-перевтілень і кода. 

Переконливо звучить "Любіть УІ<раїну" (Ізабелла Фоменко) 
до слів В. Сосюри; злітас тут на височини авторського звуково-ін-
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струментального мислення й оркестра під умілою рукою дири­

r'ента І. Задорожного. 
Чуємо також ориr'iнальну гру самого покійного композитора 

М. Фоменка на opr'aHi, супровід до співу його дружини в пісні 
"Діва Марія", слова Яра Славутича. Це дуже цінна пам'ятка. 

Всі твори цікаві й варті прослухання й запам'ятання, але 
l'iIeHe, як вокаліста, захопив найбільше "Журавель" - на теми 
двох народних пісень у виконанні молодечого хору Українського 
Музичного Інституту 'у Філядельфії. ДирИr'ент - ЮРІЙ Орансь­
кий, при фортепіяні - Оксана Білик. 

Не вживаючи в европейській манері закінчень української 
пісні, дирИr'ент осягнув із хором чистоти інтонаційної, ритмічної, 
вокальної Й виконавчої. Цей хор хочеться слухати й слухати, а 
також багатьом нашим ансамблям радити вчитися в нього. Май­
стер слова, слухаючи виконання цього хору, міг би написати хви­
люючий твір про красу й звукову неперевершенність людсько­

го голосу. 

Ініціятивній групі для видання цієї платівки у складі пань 
Мирослави Багрій, Оксани Бризгун-Соколик, Олександри Копач, 
Ніни Мудрик-Мриць та Іванни Яцевої належиться глибока по­

дяка. 

Д.ВАСИЛИК 

ТАНЦЮВА.,"]ЬНИИ АНСАі\IБЛЬ "КРИЛАТІ" В АНГ ЛІІ 

Після другоУ 'Світової війни в Англії по селилась досить велика, 
понад 25,000 українська еміr'рація, що складається з трьох напли­
вів: перша - з колишніх вояків-українців польського корпусу; 

друга - з вояків-українців Першої Української Дивізії "Галичи­
на", або УНА, та третя - з українських залишенців, що прибули 
з Німеччини (переміщених осіб). 

Мабуть немає ні одного більшого міста в Англії, де б не жила 
більша чи менша українська громада. Прибувши сюди, українці 
зразу взялися за зорганізування свого цаціонально-к'ультурно­

громадського життя. Почали творитися громадські та молодечі 
оргаНІзаціі. Постають: Союз Українців у Великій Британії (СУБ), 
Спілка Українсько! Молоді у Великій Британії (СУМ), Об'єднан­
ня колишніх вояків-українців (ОБВУ) , Організація У країн'ських 
Жінок (ОУЖ), Пласт та інші. І так у місті Брадфорді твориться 
відділ СУБ, а в 1949 р. - осередок СУМ-у, до якого належить то­
дішня українська МОЛОДЬ, 1957 року зорганізовано віДДІЛ Юнацтв& 
СУМ-у, що насьогодні являється найбільшим відділом Юнацтва 
n Англії. Починається праця з молодими, засновують юнацьку 
мандолінову оркестру під керівництвом п. Я. Гаврилюка, хор та 
гурток народних танців, яким провадив п. П. Василик. У 1963 р. 
управа осередку СУМ-у, очолена п. В. Парфанюком, реорганізує 
ба.'lIетну групу та покликає на балетмайстра п. Остапа Буряка, який 
також має свою приватну студію клясичних танців. Наполеглива 

праця над балетом дає добрі наслідки. 
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На крайовім здвизі СУМ-у в 1964 році балет стає першуном, 
а згодом приймає назву "Крилаті". Місцева англійська преса B~Д­
значує на своїх сторінках досягнення балету. "Крилатими" за­
хоплюється український глядач, англійці запрошують їх до себе 
на виступи. Незабаром управа міста Брадфорду зорганізувала 
lіОНКУРС музично-вокальних. та танцювальних груп. На фіналі 
"Крилаті" здобувають перше місце, отримують запрошення від 
"продюсера" п. Ду лса виступити lІ.а телевізії (ІТН) . На цьому 
конкурсі здобувають друге місце. lfi.сцева преса позитивно від­
гукується. В 1965-66 роках "Крилаті" на крайових здвигах стають 
першуном, а крайова управа СУМ-у в Британії назначує балет 
"Крилатих" репрезентативною групою СУМ-у. Тепер іде пі'дго­
тов а "Крилатих" до турне по Европі в 1967 р. Напливюqть запро­
шення від українських громад давати концерти танців, до яких 
хореографію пише п. о. Буряк. Тепер балет нараховує 16 дівчат, 
8 хлопців та 5 музик. 

Українська преса часто пише про "Крилатих1 ', а також і ан­
!'JІїЙська. Навесні цього року балет цілий тиждень брав участь в 
одному англійському концерті, виступаючи щовечора в найбільшій 
міській театральній залі Альгамбрі у Брадфорді. 

Після їхнього виступу в тому театрі англійська преса порів­
нювала їх до професіоналів. Наполеглива праця членів та балет­

майстра балету дає добрі успіхи. "Крилаті" розуміють своє зав­
дання, показуючи чужинцям чар українського танцю, а при цій 

Нtlгоді знайомлять чужинців з Україною. 

YRРАІИСЬКІ ПИСЬМЕННИКИ В КАНАДСЬКІП АНТОЛОГІІ 

3 нагоди 100-річчя Домінії Канади місцева спілка письмен­
ників у співпраці 3 урядом видала в Едмонтоні велику (на 350 
стор.) антологію красного письменства, CHINOOK ARCH, у якій 
зібрано найкращі друковані твори, що з'явилися протягом ос­
танніх 50 років. 

Серед писань понад 70 авторів уміщено англlИСЬКОЮ мовою 
також твори українських письменників у Канаді. На стор. 186 -
197 надруковано уривок із повісти "Сини землі" Іллі Киріяка під 
назвою "Українське весілля". Дія відбувається в Альберті серед 
перших українських поселенців. Уривок узято з SONS OF ТНЕ 
SOIL (Торонто, 1959). На стор. 304 надруковано поезію Яра Сла­
вутича під назвою "Туга вигнанця" (український ориrінал: "Ти 
мені - як примарна оаза", ТРОФЕІ, 1963, стор. 206). Цей пе­
реклад передруковано з англомовної збірки поета OASIS (Нью­
йорк, 1959). Вірш показує тугу за Україною, що з'являється пое­
тові у вигляді примарної оази. 

У відділі нарисів надруковано "Український великдень" Да­
рії Е. Янди, де йде мова про наші писанки, паску та барвисті ви­

шивки. Антологія, оправлена в полотно, коштує 5.00 дол. На­

бувати її можна в усіх книгарнях Канади. 
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Ф. ЛУЦІВ 

ГОНЧАРЕНКІВ АНГЛІПСЬКИП ПІДРУЧНИК 

Пан-отець . Агапій Гончаренко (1832 - 1916) був, мабуть, 
кращим мовознавцем і автором шкільних підручників, аніж ре­
волюціонером. Візьміть його "Русско-английские разговорЬІ", 
Сан Франціско (l-ro березня 1868 р.) або його "The School and 
Family - Russo-American Primer", Сан Франціско (1 березня 1871 р.) 
чи хоч би його "Споминки" (Україна, Каліфорнія, 1-го березня 
1894 р.) - і погодитеся, що ці книжки добре написані. Покищо 
мені не вдалося знайти всіх його книжок, хоч вони десь мусять 
бути: одна про декабристів, а друга про кооперативну орга'нізацію, 
не кажучи вже про його статті у "Колоколі" та його часопис 
"Аляска Гералд", що виходив у Сан Франціско з 1 березня 1868 р. 
Видав він також велику працю - "Стоглав" .- у Лондоні. На жаль, 
не можу перевірити, чи й ті книжки вийшли з датою 1 березня, як 
усі, що мені вдалося побачити. 

Як його "разговорьі" вчили американців російської мови, 
так його буквар мав 'Учити алясканців та алеутів англійської мови. 
Якраз про цю 47-сторінкову рідкісну книжечку хочу й вести мову. 
Повний ії заголовок такий: "Первоначальное руководство для 
изученія англійского язика" - The School and Fami1y, Russo -
American Primer, especially published for use in Alaska Ьу the Alaska 
Commercial Сотраnу, а під тим Гончаренківське колесо, в середині 
якого східній Сибір та Аляска, над ними - Гончаренків видавни­
чий знак, гордо розміщене слово СВОБОДА; внизу - "San Francisco, 
Eduard Bosqui, Cor. Сlау, 1871". Цікаво, що автор зазначив ріг тієї 

.цулиці, де під числом 611, на З-му поверсі він друкував свою Аляску 
Гералд - Свободу. Хоч Гончаренко, видаючи свій часопис, обороняв 
у ньому права алеуТів, алясканців, від визиску різних ком­
паній, назву останньої він з якихось причин мусів поставити на 
своїй книжці, а своє - аж на третjй сторінці, зазначуючи "Автор 
Агапій Гончаренко, 1-го марта 1871 г., Сан Фра-нціско, Каліфор­
нія". Зазначена компанія замовила 600 примірників на всю Аляску. 

Треба підкреслити, що Гончаренкова книЖка служила багато 
років єдиним підручником у Алясці. В жовтні 1914 р. о. Агапій 
Гончаре:нко, згадуючи про цю книжку, подав, що компанія, за­
мість 200 долярів з домовленого гонорару за укладення того під­
ручника, дала йому лише 21.75! 

А тепер зупинімося трохи на самому укладі й методиці книж­
ки; В англомовному вступному слові, підписаному видавЦЯМИ й 

заадресованому до алясканців, говориться, що метою цієї книжки 
-- навчати їх мови ЗДА, бо знання її потрібне для удогіднення 
життя. На другій сторінці докладний переклад російською мовою, 
рівно ж за підписом "Американская Комерческая Компанія". На 
~аступній сторінці - zaMiTKa від редактора, за підписом А. ГОН­
чаренка, де він запевняє алясканців, що стоїть і бореться за їхні 
права, школи, громадську рівність, 1 що Й ця книжка укладена для 

них із любови й бажання добра. Закінчує побажанням щастя й 
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обіцянкою не забувати їх і надалі. На п'ятій сторінці подано ан­

глійську абетку, вгорі - американський кондор із написрм Рluге­
bus uпuт. На шостій сторінці - та ж абетка, з великими й малими 
писаними літерами; подано й числа від 1 ДО 10 та шість простих 
речень англійською мовою. На сьоміи сторінці Гончаренко подає 
до тієї абетки фонетичну вимову. На восьмій - вказівка, як ви­
мовляти ТН (дз). Далі - приклади для вчителів, як пояснювати 
англійські короткі, легкі слова (~~t, cat, fat, hat). На сторінці 
дев'ятій починає лекцію порадою вчителям при вивчанні англійсь­
ких слів уживати розмови чис'М англійською мовою. В цьому під­
ручнику Гончаренко пише до своїх друзів в Алясці: 

ТЬе реорlе of California and other states live іп fine houses, build 
of wood, brick, ігоп ог тагыl •. ТЬе above cut represents а house such 
as the majority of the реорlе build. ТЬе Americans work verY hard 
to еагп топеу and instead of spending it іп gambling and drunkenness 
they build fine houses, fine furniture and every necessity of life. Іп 
those houses they live very long, healthy and Ьарр'у. 

На стор. 10 - друга лекція з поданням про сніп пшениці, про 
національне господарство американських фармерів, як багатіють і 
розвозять зерно по всьому світі. Третя лекція показує п'ять пля­
шок алькоголю, з поясненням: 

Неге уоu see five bottles of whiskey. It is strange that wild теп 
will not drink whiskey, because it is fire poison. А great mапу 
mеп drink it and гuіп themselves. Whiskey corrupts the реорІе and 
makes them very bad. Good реорІе never take the poison. 
Хто міг Іби краще, приступніше пояснити шкідливість алькоголю 

для людини? У четвертій лекції - порівняння Аляски з Каліфор.: 
вією. В п'ятій - опис американського прапору. В шостій - під 
портретом президента Гранта автор пише: 

Every person Ьогп іп the United States тау Ье elected President 
of the Republic and it тау Ье that some little Ьоу Ьогп іп Alaska ог 
in the Aleutian Islands тау yet Ье а President like General Grant. ТЬе 
Alaskans should feel very proud оп this account. 

:Потім подає про свободу віри, виборів у ЗДА. 

В сьомій лекції показано на ілюстрації корабель з маршру­
тою до Аляски й тоннами книжок, одягу, продуктів, матеріялів та 

інш. У зверненні до учнів Гончаренко пише російською мовою: 
,~Пізнайте гідність людини! Працюйте й живіть чесно і доробитесь 
багатства й пошани, як ваші співбрати в інших державах. Не від­
давайтесь пиятиці й розбратові - і будете здорові, довговічні й 
збережете доробок на чорний день.- Хай кожний з вас стане сам собі 
господарем і керівником!" На стор. 14 - 36 подано речення для 
розмови за таким порядком: 1. про час, 2. місяці, 3. дні в тижні, 
4. свята, 5. про вік, 6. одяг, 7. спання, 8. про людей, 9. здоров'я, 
10. снідання, 11. обід, 12. вечеря, 13. відвідини, 14. сад, 15. село, 
16. подорож, 17. школа, 18. торгів.1ІЯ. На стор. 36 - 47 подано 
граматичні правила. 

Книжечка о. А. Гончаренка, хОч ЇЙ уже минуло близько ста ро­
нІв, робить приємне враження ще й сьогодні. 
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с. ГОРДИНСЬКИИ: 

МУ3ЕИ І БІБЛІОТЕКА У вmИШЕІ"У 

Серед бібліотечних і музейних установ, що ми їх. маємо в Но­
вому Світі, окреме .місце займає Осередок Української Культури та 
Освіти у Вінніпеry. його засновано 1944 р., коли внаслідок ні­
мецькоі окупації Европи гину ли цінні українські бібліотечні й 
музейні збірки в Парижі, Берліні, Варшаві, а згодом від больше­
вицьких рук - У Празі. Завданням нової установи було призби­
рати 'з книжок, архівів і музейних речей те, що ще залишилося 
поза засягом нацистських і большевицьких рук. На осідок му­
зею вибрано Вінніпег, не тільки тому, що це місто знаходиться 
в центрі Канади, а й тому, що близько нього є численні оселі укра­
їнських фармерів, і їхній зв'язок із землею давав музеєві б'їльшу 
стабільність у перспективі майбутнього. 

Упродовж 23 років працівники музею та бібліотеки осередку 
зібрали цінні 'збірки, цікаві не тільки для відвідувача. Над різ­
ними мистецькими творами, архівами, пресою можна вже пра­

цювати науково. Власне, з цього погляду хотіли б ми мати опис 
важливіших речей, що знаходяться у збірках осередку, бо в нас 

бувають не раз великі цінності, про які ні ширший загал, ні дос­
лідники не знають. 

МУЗЕй 

Музей і бібліотека осередку знаходяться на третьому поверсі 
Дому УНО у Вінніпеry на 935 Мейн ву лиці. Займають вони три 
кімнати, робітню-канцелярію і три кімнати-маr8J3ИНИ. Одна кім­
ната зайнята творами народного мистецтва, із смаком виставле­
ними в засклених r'абльотах: народним одягом з усіх частин Укра­
їни, добірною колекцією вишивок і гаптів (між ними !церковні гап­
ти з :XVП ст.), зразками старих українських тканин і збіркою 
старих українських поясів. Ці останні речі набув музей ry проф. 
с. Жука. Далі збірка народної кераміки, різьби в дереві і окремо 
писанок. Серед килимів є один із ХУІІІ ст. з подільської церкви. 

З речей музейної вартости слід згадати чималу збірку дав­
ніх українських мап та монументальних розмірів r'равюру Григо­

рія Левицького (1697 - 1769), батька знаменитого портретиста 
Дмитра , виконану на честь київського митрополита Рафаїла За­
боровського в 1739 р. Побіч, портрета митрополита на r'paВюрі 
зображені музи, Київська Академія, студенти, лаврська церква і 
види Києва. 

До музею-архіву належать r'абльоти з бібліотеками, ДОlaYмен­
тами і приватними речами полк. Є. Коновальця (також його пос­
мертна маска), Олександра Кошиця та американського украіиця­
винахідника Р. rOHceтa. Між речами о. Кошиця є записи народ­
них пісень, досі ще не друковані, і комплект його музичних тво­
рів. З інших експонатів слід згадати -шапку-папаху ген. Юрка 
Тютюнника, його військову мапу і досі не репродукований фото­
портрет. З років украінськоі державно сти є збірка грошей, пош­
тових марок, пашпортів, державних позик, асиr'націй і малові­
домих фотографій. 
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3 сучасного мистецтва варті уваги 'скульrrrури Б. М'Ухина в 

бронзі, "Князь Роман Галицький" А. Павлося і великий плякат 
у бронзі "Тарас Шевченко" Л. Молодожанина. 

На жаль, тіснота приміщення не дас музесвізмоги виста­

вити все найцікавіше: навіть подвійно більше приміщення було 
б замале. Це справа, що лежить на сумлінні канадських укра-

їнців. 
..... 

БІБЛІОТЕКА 
-.. 

Бібліотека на числяс з усіх ділянок понад 10 тисяч назв, із 
того 5,370 скаталогізованих. Передусім звертас увагу цінна збірка 
періодики. Крім комплектів канадських газет і журналів, спеці­
яльно' вінніпезьких, с, наприклад, комплект львівського "Діла" 
від 30 жовтня 1'930 р. до початку війни. Шкода, що інші газети 
лредставлені тільки випадковими числами! З воснних европейсь­
ких видань с комплект "Краківських вістей", львівські "Нові 
дні" і пізніші видання еміr'рації. 

Крім книжок, заюуплених та отриманих від видавництв, !біб­
ліотека мас книжкові збірки П. Зварича і Ю. Лісового з Англії 
(чимало старих англійських книжок із цінними r'равюрами), В. 
Скиби, бібліотеку УНО, Українських Канадських Ветеранів та 

інш. У бібліотеці с вартісні видання з мистецтва, літератури, іс­
торіі, хоч бракує деяких важливих видань, яких свого часу не 

набуто з браку фондів. Справа поширення музею і бібліотеки 
зв'язана з коштами, які наш канадський загал дас на культурні 

цілі неспівмірно до свосї заможности. 
Окрасою бібліотеки с збірка стародруків ХУІІ і першодруків 

ХІХ ст. Вона невеличка, але ці видання ледве чи мас якась інша 

бібліотека в Америці. Там є "Руно орошенное" (1697 р.) Ла­
заря Барановича, Євангелія '3 друкарні Киево-Печерської Лаври 
(1658 р.), Молитовник із тісї самої друкарні (1746 р.), Акафіст 
св. Великомучениці Варвари з !багатими r'равюрами, Печерський 
Патерик (1777 р.). 3 новіших видань варті 'Уваги: друге видан­
ня "Енеїди" Котляревського (1808 р.), "Письма из Малороссии" 
А. Льовшина, видані друкарнею Харківського університету 1816 р., 
"Утренная 'звезда" ч. 2, Харків 1877 р., з першодруками Гр. 
Квітки-Основ'яненка і Л. Гребінки, перше видання Гр. Сковороди, 
Москва 1837 р., "Исторія древне-русской словесности" М. Мак­
симовича, Київ, '1839), "Украі'нські прислів'я і поговірки (Хар­
ків, 1834), ("на вовка помовка, а москаль кобилу вкрав"), Бан­
дура, думки і пісні" Тимофія Думитрашка-Райча (Київ, 1858), 
"Приказки" Павла Білецького-Носенка (Київ, 1871), "Народні піс­
ні" А. Метлинського (Київ, 1854) та інш. 

Деякі видання мають цікаві автографи, щшриклад Кулішеве 

видання "Народних оповідань" Марка Вовчка (СПБ, 1858) мас 
дедикацію Авторки М. П. !ІІОr'одіну, а другий автограф, Ол. Oro­
роженка, знаходиться на його "Українських оповіданнях", СПБ 
1863. 

Для мистецтвознавця й історика цікаві такі видання як "Опи­
сание Киево-Софийского Собора;' (Київ, 1825), "Описа ние Киево-
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Печерской лавры' (1851), "Указатель святыии и священныx 

достопамятностей Киева" (Київ, 1871). Є рідкісний примірник 
видання "Український музей" (Київ, 1927) за редакцією п. Ку­
рінного, Ф. Ернста, Данила Щербаківського, М. Рудинського і с. 
Гілярого, - видання, що показує можливості українського му­

зейництва в 20-их роках і що було придушене совєтами. 
В архіві осередку зберігається чимало рукописів наших уче­

них і письменників, понад шість десятків праць із життя під мос­

ковською та німецькою окупаціями в 1940 - 1945 рр. І архів, і 
бібліотека мають чимало унікальних документів, вартих того, щоб 

їх окремо описати. У же давно настав час, щоб музей Осередку 
випустив якесь періодичне видання, хоч би невеликий річник 
про збірки і працю установи, - це причинилося б до більшого 
зацікавлення загалу і поповнення музею та бібЛІотеки новими 
експонатами, як теж фінансовою допомогою на закупи. 

3 розбудовою осередку зв' язана й дальша його видавнича 
діяльність. Осередок випустив уже два десятки видань, між ни­

ми два солідні томи спогадів Ол. Кошиця, повне посмертне ви­
дання його творів і різні, переважно музичні, видання для хорів. 

Музеєм і бібліотекою осередку довгі роки опікувалася пані 

Тетяна Кошиць, вдова по знаменитому композиторові Олексан­

дрові Кошицеві. У першу річницю її похорону, 2 квітня ц. р. від­
бувся у Вінніпеrу, після поминальноі панахиди, багатолюдний 
обід і оглядини відновленого приміщення музею. Під час обіду 
головну промову виголосив сенатор Павло Юзик. 

Цього року, В зв'язку з приїздом до Канади численних гос­

тей на Світову Виставку в Монтреалі" і на Панамериканські спор­
тові змагання у Вінніпеrу, музей сподівається мати чимало нових 
відвідувачів. Треба скаІзати, що музей віддавна має своїх енту­
зіяст"ів, але він давно переріс рамки льокальної установи, і варто, 

щоб про нього знали й ним цікавилися українці і з-поза Вінні­
пеry. 

Іраїда ТАРНАВЕЦЬКА 

УКРАІНСЬКА КНИГОЗБІРНЯ В МОНДЕРІ 

Роблячи" огляд кириличних рукописів і слов'янських старо­

друків у Канаді," мені довелось по дорозі з Британської Колумбії 
заїхати в Альберту. Як виявилось, в Альберті, крім привітних і 
гостинних людей, знаходяться також цінні й цікаві книги. Серед 
книгозбірень, що я їх мала змогу оглянути, на окрему увагу за­

с."'Іуговує колекція Музею ЧСВВ у Мондері. 

Для Мондерського музею відведено окремий будинок (ко­

лишню друкарню) між церквою й парком "Україна" напроти 
Василіянського манастиря. В ньому зберігаються різні колекції 
української старовини, як також канадсько-украінської народної 

1\УЛЬТУРИ. Так, наприклад, тут можна побачити ношу, писанки, ке­
раміку, різьбу, килими, вишивки й дещо з хатнього устаткування. 

Є тут поштові марки, гроші різного чаоу - паперові й монети. 
По стінах розвішені малюнки (-переважно портрети) українських 
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мистців та давні українсьКІ ІКОНИ; деякі з них походять із ХІV -го 
й XV -го сторіч. Однак найцікавіша й найцінніmа, на мою ДУМКУ, 
колекція в цьому музеї _. це рукописи й давні книги, рідкісні 

видання. 

Рукописів у Мондері небагато, всього п'ять. Але вони такі 

цікаві своєю мовою, письмом і мистецьким оформленням, що 

становлять цінний джерельний l\.tliтеріял для студіЇІ східньо­
СJlОВ'янської палеоrрафії. Серед них' найдавніша і тим самим най­
цікавіша книга - це "Євангелія 1503 року". Написана вона на 
папері гарним півуставним письмом. Заголовки й початки фраз 
відзначені кіновар'ю; крім того, книга оздоблена заставкою, що 

виконана червоною та зеленою фарбою в стилі плетінчастого ор­

наменту з домальованням із тератологічних чи то рослинних мо­
'Іивів. Оправа складається з дерев'яних палітурок, обтягнених 

шкірою з тисненням, та двома мідяними застібками. Хоч РУКОПlJС 
ре датований, у ньому є деякі цікаві записи на полях, що говорять 

про історію книги та вказують на її дату. На останній сторінці 

маємо довший ВRладний запис дрібнішим півуставним письмом -
ілшим чорнилом, ніж написана сама книга. Читаємо: . "В літо 7011 
іоуня 24 на святих верховних апостол Петра и Павла. Написшася 
книга сія рукою раба Божія Ієрея Василія при державі великаго 

праля нашего Зикмонта .. ." Далі ГОВОРИТЬСЯ,КОМУ й КУДИ, за 
скільки було продано цю книгу. Згадану євангелію знайшов о. й. 
Жан у селі Ясениці Замковій (Галичина) 1911 р.; привізши іі до 
Канади, передав для Мондерського музею. 

З інших рукописів згадаємо "Тріодь Цвітная", "ПОМ'ЯНИК", 
,.Акафіст до Божої Матері" та "Поученьє о обрядах греч-руских", 
написане о. 1. ДОЛЬНИЦЬКИМ 1861 р. в Римі. 

~ci щойно згадані книги, крім останньої, не датовані. ~pioдь 
Цвітную" дехто відносить до кінця XV-ro СТ., "Пом'яюlк" до 
XVIll-го, тому що з усіх дат, що їх можна прочитати, найраніша -
це 1720 р. "Акафіст" знаходиться в одній оправі разом з "Моли­
товником", надрукованим у Вільні 1628 р.; отже його датують 
ХVІІ-тим сторіччям. Така хронологізація здається дещо еумнівною, 
варто було б цим: питанням більше поцікавитись. Але, як відомо, 

устійнення віку рукописів вимагає окремих дослідів. 

Колекція стародруків у Мондері значно більша. Найдавніші 
видання - це лримірник Апостола з 1574 р., випущенний І. Федо­
ровичем 'у Львові - перша друкована книга в Україні - та Острозь­
ка Біблія 1581 р. - перша не тільки українська, а й східньо-слов'ян­
ська друкована Біблія. Наскільки відомо, це один із трьох примір­
ників на всьому американському материку. Крім .-згаданого, один 

примірник знаходиться в книгозбірні Митрополита Іларіона у 
Вінніпезі, а другий - у KOHrpecoBi Бібліотеці в Вашінгrоні. (На 
жаль, примірники Апостола й Біблії дефективні - бракує лист­
ків). Зберігається тут і "Молитовник", виданий у Вільні 1628 р., 
"Апостол" (Київ, 1630), львівське видання "Євангелії" (1664), 
між іншим, у гарній шкіряній оправі з золотим і срібним 'ОКУТТЯМ. 
Є й друга давня "Євангелія" (затрачений початок і кінець утруд­
нює її датування). Варті згадки кілька давніх "Служебників" із 
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1692, 1735, 1741, 1747 і 1755 років, "Апостол" (1691), "Ірмолой" 
(1707), "Чин молебний" (1750), у якому знаходиться анатема на 
гетьмана І. Мазепу, "Житія Святих" Данила Тупталенка (Київ, 
1764) та "Науки парохіяльния на неділі исвята" (1794). 

Крім згаданих, зберігаються в Мондері інші цікаві стародруки, 
наприклад, відома "Кроніка Зємє Рускєй" Олександра Гванінуса 
(]611). Серед неслов'янських стародруків заслуговує уваги Во­

плянів "Опис України" (1660). та його карта У,країни, видана в 
Гданську 1648 р. (до речі, нарисована "навпаки" - Чорне море 

вгорі), та "Опис війни між Україною і Польщею в 1648-1655 рр." 
Альберта Віміна (1671) італійською мовою. 

З рідкісних видань нової доби знаходимо тут ориrінальний при­

мірнИІ( "Русалки Дністрової" М. Шашкевича з 1837 р., "Сборник 
украинских пісень" М. Максимовича (Київ, 1849) і третє видання 
"Кобзаря" Т. Шевченка з Кулішевої друкарні 1860 р. . 

Цікавий 'rакож архівний відділ музею з рукописними докумен­
тами, листами й знятками, що відносяться до історії української 
католицькоі церкви та українського поселення в Канаді. 

Як бачимо, музей у Мондері належить до дуже рідкісних укра­

їнських культурних установ у Канаді. Засновником та організатором 
,його був відомий український католицький діяч (французького 

походження) о. Й. Жан. До розбудови музею, побіч о. Жана, чи­
мало спричинився о. О. Купранець. 

Як багато інших українських культурних установ у Канаді, 

цей музей має свої недоліки. Найбільший із них - це брак каталогу 
чи хоч якогось списку музейних колекцій, зокрема книг. Кидається 
у вічі нефахове розміщення експонатів. Отже, потрібно було б 
опрацювати й видати каталог, щоб уможливити зацікавленим ко­
ристування музейним матеріялом. Про це проф. Яр Рудницький 
писав уже десять років тому. Треба також переорганізувати ко­

лекції так, щоб вони не виглядали як принагідні виставкові експо­

нати, а представляли чи відображали історію розвитку поодиноких 
ділянок української культури й МИC"l'ецтва. 

Іван ТЕСЛЯ 

СКУПЧЕННЯ УКРАІНЦІВ У КАНАДІ 

Коли глянемо на тисяча-двісті-милеву смугу поселення укра­

їнської людности в степових провінціях Канади, то усвідомимо собі, 
що це межова зона сільськогосподарського суцільного поселення. 
На північ простягається розлога країна лісів, озер і боліт, що бо­

рониться перед інва'зією людини суворим кліматом і кам'янистим 
:грунтом. На півдні - прерії, канадські степи, перетворені в одну 

з найбільших рільничих країн світу. 
На межі культурної та первісної зон іде невпинна боротьба. 

Людина здобуває цілинні землі й поширює культурний краєвид. 
Це терени виснажливої піонерської праці, де людина промощує 
шлях кращому майбутньому. 

Від самих початків іміграціі українців призначали на цей піо­
нерський фронт. Українці здобули терен, освоїли його й пере-
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дали своїм дітям і внукам у спадщину як найбільший скарб, прид­
баний найбільшим зусиллям серед найнепривітніших обставин. 'Це 
справжня батьківщина канадської вітки українського народу. Тут 
ми глибоко закорінилися в канадський r'рунт. тут краще, ніж де­
інде, збереглася українська духова й матеріяльна культура. Тут, 

як завважує Ч. Янг, "частина України", перенесена на канадсь­
кий Ірунт. "Вони (українцО тут y~~a, бо тут їхнє село, тут їхні 
свонки і приятелі".' . 

3начення піонерської праці"1'а ії осягів можемо ще краще оці­
нити, коли зважимо, яка доля зустріла українську людину в Ка­
наді, в порівнянні з поселенцями інших народів. Один із найкра­
ЩИХ дослідників українського початкового життя в Канаді, Ч. Г. 

ЯнІ" пише: "українців... висилали колонізувати віддалені місця в 
прикордонних дистриктах, до яких анг ло-сакс они не хотіли йти 
і ще радніше покидали. Піонерські дистрикти, зокрема ті, що в них 
ці люди мали селитися, відомі з браку принад, що могли б злагід­

вювати бідність і хвороби". 

Через -брак грошей українці не мали змоги селитися на землях 
ближче залізниць, бо треба було платити високі ціни залізничним 

компаніям, що були власниками двадцятьмилевої смуги 05абіч. 
Однак найбільшою перешкодою нормального розвитку укра­

їнських поселень був брак проводу і фахових порад, необхідних 
для успішної праці в новому, незнаному середовищі. На ніщо йшла 
JІюдська праця, гріш і здоров' я, коли по кількалітній виснажливій 
справі треба було в багатьох випадках залишати призначений 
"гомстед" і шукати іншого, на якому можна було б розвинути 

господарство. Така фахова допомога прийшла щойно в 1920-их і 
1930-их роках. Принесли ії B~e в Канаді виховані українські arpo-
номи та вчителі. . 

Як же розвивалися українські колонії? Беручи до YBa~ дов­
железну смугу українських поселень, можна заздалегідь угадати, 

що природні середовища обумовлювали розвиток поселень. Роз­
глянемо кілька прикладів із різних околиць. 

С т юар т б о Р н У південно-східньому кутку Манітоби. Це од­

на з найперших українських колоній Канади, заснована 1896 р. 
Від початків аж до нинішнього дня заселена переважною більшіс­
'l'Ю українців. (1941 р. - 4,644 жителів, із того 3,948 або 85% 
українців; 1961 р. - 2,480 осіб, у тому числі 2,074 або 86% укра­
їнців). Неродючі, болотяні r'рунти околиці -. найбільша пере­
шкода правильного розвитку поселення. Впродовж двадцяти років 
(між 1941 і 1961) колонія втратила більш як половину свого насе­
лення, що перенесло ся до міст або в інші, кращі giльничі околиці, 
переважно до Алыерти •. 

На велику відсталість розвитку тієї колонії зверну ли увагу 
вже 1917 р. У звідомленні Вудсворта читаємо такі завваги : ,,3 ран­
ньої дати заложення колонії можна було б очікувати, що це посе­

лення живе в добробуті й розвивається". На жаль, "соломою криті 
хати з глиняною долівкою, невистачальна вентиляція, брак уваги 

до санітарних вимог панують у всій колоніі... Наслідки? Чоловіки 
й жінки хворі на ревматизм, багато хворіє на легені, діти з хвороб-
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2 .. То яскрів, то палав кароокий вогонь, 
І коси променилась корона. 

Я малину прийняв із рожевих долонь -
І горів, як малина червона. 

3. Рвійне серце моє вилітало з грудей 
І ридало, й раділо тривало. 
Дві перлини жагучих, німовних очей 

Владних жаром його переЙмало. 

4. Кароокі зірки, гойте душу мою; 
Не згасайте, світіть на малину. 
Я стрічатиму вас у блакитнім гаю 

Все життя - до кінця, до загину! 

лиnим виглядом"; "загальна відсталість має різні причини. На 
першому ·місці - велика частина землі така кам'яниста, що не 
має вартости для рільництва", "що не кам'янисте, низьке й при­
датне тільки на пасовисько". 

Міжозерна колонія лежить на захід від озера Вінніпет. Укра­
Інці поселилися тут 1898 р. 1961 р. було близько 6,500 української 
людности, що складала 50.2% в муніципаліті Армстронт і 40.5% 
в муніципаліті Фішер Вренч. 

Дж. Гантер у звідомленні Вудсворта подає такі спостережен­
ня: "Земля, яку зайн~ли русини, дуже нерівна, щоб її можна 
було пристосувати під ріллю. Все, що не зайняте багном, покрите 
лісом і хащами. Коли усунути деревину, відслонюється камінь ... 
Очищення землі від лісу коштує від 15 до 50 долярів за одного 
акра... Не можна здержатися від осуду, що більшість площі під 

ЗІісом ніколи взагаwllі не повинна була бути призначена на по­
селення, але збережена як лісовий "резерват". 

Д а в фин - найбільша українська Іколонія в Манітобі, за-
снована 1896 р. на захід від озер Давфин і ВінніпеТозіс. 1961 р. 

начислювала 13,807 українського населення в муніціпалітах: Е­
тельберт (89.1%), Моссей Рівер (58.6%), Гільберт Плейнс (50.9%), 
Давфин, Вультон, Гільсбурr (між 35 і 50%). Давфинська колонія 
-одна з нормально розвинених. Деяка відсталість у розвитку 

в порівнянні з англосакськими поселеннями спричинена головно 
тим, що українцям призначали другорядні rpунти за більшу опла­
ту. 

й о р кто н с ь кий блок розташований в околиці міст йорк­
тон, Канора, Камсак і Прісвіль. Це найбільша колонія в Саскаче­
пані. Ії зав' язком було поселення українців близько села Сальт­
новт 1897 р. 1961 р. колонія мала 35,915 українського населення. 
Муніціпаліті Калдер, Інсінтер, rуд Лейк, Клейтон, Слайдінт Гілс, 
Гаррі, Вуканан, Айтуна, Фом Лейк виявЛяють від 75 до 50% УК­
раїнців, інші муніціпаліті - нижче 50 % . 

Земля різної якости. Фарми на доброму Трунті гарно розвинені. 
У 'звідомленні Вудсворта знаходимо таку характеристику одного 
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з наших фармерів: "Олекса - найкращий фармер у цій (Вонда) 
околиці. Він дуже пильний і дуже розумний, хоч неписьменниЙ. 
у се в нього модерне, практичне й вигідне. Він працює на своїй 
фармі так добре, як може, дістає найкраще жниво в тій частині 
Оі{олиці. його тричвертева фарма огороджена ... виглядає, як село". 

Інші поселення в Саокачевані: Фіш Крік, засноване в 1898 р. 
(1961 р. бл. 3,000 українців), rap~eH Pi~ep, засноване 19~-06 р. 
(1961 р. близько 1,000 укр.), ГаФ'l>оРд ІКРИДОР, засноваю 1905 
р. (1961 р. ПОНRд5,ООО укр.). 

В е r рев і л ь - найбільuiа і найстарша колонія в Альберті, 
зЯ,снована 1892-1894 р. 1961 жило в ній (з містом Едмонтоном 
включно) 82,322 українського населення. Окремі муніципаліті ви­
НRЛЯЮТЬ високий відсоток українців: Іr'л (4,741 або 76.4%), Ла­
~ЮНТ (4,266 або 63.1%), Смокі Лейк (3,706 або 75.4%), Міс5урн 
(2,754 або 44.6%). ' 

У звідомленні Вудсворта читаємо такі завваги про околицю 

ІlIанДРо: "Фактично всі фармери є власниками найменше поло­
вини ceXЦll землі, багато з них - цілої секції... Люди ніколи не 
потребують допомоги. Система їхнього господарства проста, але 

успішна". 

Великою українською колонією Альберти і взагалі степових 
Ilровінцій є також округа Піс Рівер, куди наші люди почали пе­
реселюватися в 1930-их роках. 1961 р. жило там 5,279 українців, 
що творили 6.9% усього населення. 

у цій короткій статті згадано лише найбільші скупчення ук­
раїнців. Аналіза -статистичних даних виявляє, що сільські посе­
лення тратять людн'ість на користь міст. Однак з уваги на те, що 
вихід до міст охоплює всі національні групи, відсотковий стан 
українців на фармах не зазнає більших змін. 
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ron to, 1936. 
Одьга ВОЙІцеН'ко. ЛітоПlfIC У.країН1СЬКОГО Життя в КаНЗі.1,і. ВіНlніп~г, 

1961 - 196:5, ТОМИ І - П. 
Charles Н. Young. Тhe Ukrainian Canadians. Toronto, 1931. 

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ 

Д-р Іван Верхомин (17 березня 1900 - 5 серпня 1966), ви­
значний лікар і заслужений громадський діяч. Відомий щедрими 
пожертвами на культурно-освітні цілі, зокрема на .Jнститут Св. Івана, 
президентом якого він був у 1960 р. Залишив дружину Емму, що 
стала тепер меценаткою "Північного сяйва", синів Ореста, Романа, 
Івана й Петра та дочку Оленку, що 1966 р. отримала маr'істерський 
диплом у проф. Я. Славутича в Альбертському університеті. Теза: 
"Три українські повістярі - Ваш, Гончар, Стельмах". 
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Іван Солянич (помер 1967 р.), друкар, що від 1909 до 1955 р. ви­
і1авав часописи й КНИЖІШ в Едмонтоні. З його друкарні, що перей­
шла до Купченків, вийшли в світ перший і другий томи "П. с." По­
І~ійний залишив синів Івана, Оррі та Олександра і дочок Марію та 
Фіялку. Сини стали патронами нашого альманаху. r 

Семен Ковбель (1877 - 1966), поет і драматург, автор багатьох 
а'єс, що їх успішно ставили на сцені в двадцятих-тридцятих роках 
у Канаді, редактор "Пропа~I'ЯТНОЇ книги УНД у Вінніпезі" (1949). 

Стефан Фодчук (1888 - 1967), письменник, що писав галицько­
підгірським діялектом, додаючи англомовні вислови. Автор книжки 

.. Дивні пригоди Штіфа Табачнюка" (1958). 
Павло Степ (Гавриш), письменник, редактор журналу "Мо­

оІ,ода Україна", помер 2 січня 1965 р. на 71 р. життя в Торонті. Ав­
тор книжки "Брати" (1960), співавтор альманаху "П. с." 

Онуфрій Івах (1900 - 1964), поет, перекладач і журналіст, 

автор книжок .,БоЙова сурма Украіни" (1931), "Український 
мудрець (Г. Сковорода)" (1945), "Українське євшан-зілля в Ка­
наді" ( 1960) . Англійською мовою: Ukrainian Songs and Lyrics, 
нп anthology (1933), Ukraine's СаН to Аmегіса (1947). 

Федір Одрач (1912 - 1964), письменник, автор книг "В дорозі" 
(1955), "Щебетун" (1957), "Півстанок за селом" (1959), "По­
кинута оселя" (1960), "На непевному грунті" (1962). 

Михайло Стечишин (1888 - 1964), суддя, автор книжки "Бай­
ки" (1959) та інших видань. 

Д-р Володимир Купченко (1897 - 1966), учитель, поет і жур­

наліст. Один із засновників журналу "Промінь" у Чернівцях. 
Прибув до Канади 1920 р. Друкувався в часописах "Український 
голос", "Новий шлях", "Кан. фармер" та Edmonton Journal. 

Володимир Радзикевич, літературознавець, помер 14 вересня 
1966 р. на 80-му р. життя В Клівленді. Автор підручника "Історія 
украfнськоі літератури". 

Дмитро Соловей, економіст, автор багатьох наукових статтей, 

помер 9 липня 1966 р. на 78 р. життя в Міннеаполісі. 

13 ДІальности АВТОРІВ "ПІВНІЧНОГО саВВА" 

Проф. І. Кейван мав доповідь про українське мистецтво. До­
повідь відбулася влітку 1966 р. у Вінніпезі. 

Композитор Б. Веселовський поклав на музику вірш Б. Мазепи 
,.В альбом", що був надрукований у першому томі "П. с." Пісню 
виконує співак Дербіш. Запис на платівці "Верба". 

Перша збірка поезій Дана Мура, "Жаль і гнів", вийшла в 
світ в Едмонтоні 1966 р. коштом меценатів Василя й Наталки 
Духніїв. 

"На прощу до Києва", книга нарисів Тетяни Шевчук, вийшла 
в світ 1966 р. у ВінніпеЗі заходами часопису "Український голос", 

Літературознавці Степан Чорній та Володимир Жила отримали 

докторати в Українському Вільному Університеті в Мюнхені. По~ 
.>Доровляємо! Проф. В. Жила отримав докторат із відзначення~. 

П'єса л. Ромена, "Жовтосил", вийшла в світ окремою книж­
ною 1965 р. у видавництві "Славута". 
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Перша книжка Стефанії Пауш, "Научка" , вийшла в світ 
1967 р. в Едмонтоні, Вміщено 8 нарисів та оповідань і розділ із 
л:>вісти "Анничка", що віддзеркалюють життя українських по~е­

лєнців в Альберті. Оповідання .,Научка" було відзначене другою 

нагородою на конкурсі Союзу Українок Канади в 1965 р. 
Англомовния критичний огляд Яра Славутича, Ukrainian Li­

terature іn Canada, вийшов у CBiT~e66 р. у в-ві "Славута". 
Д-р Олег 3уєвський прочитав англомовну доповідь на тему 

"Франкові переклади cOHeтilt Шекспіра" на славістичній конфе­
ренції в Оттаві, що відбулася в червні 1967 р. 

Маючи наукову стипендію від Альбертського університету для 

збирання матеріялів до студії "Радянська мовна політика", проф. 
Яр Славутич, по дорозі до Европи, зупинявся влітку 1966 р. в укра­
їнських осередках, де прочитав 8 доповідей на тему "Соборницькі 
ідеї І. Франка" в таких містах: Ріджайна, BiHHiner, Судбурі, Бо­
фало, Сиракузи, Рочестер, Лондон і Лестер (Англія). Того ж літа 

він зробив дві англомовні доповіді: "р.усифікація українських 
місцевих назв" (на назвознавчому KOHrpeci в Лондоні) та "Укра­
їнська література в Канаді" (на KOHrpeci порівняльної літератури в 
Страсбурзі). Крім того, на тему "Українська література в Кана­
ді", він 'прочитав лекцію на літній сесіі' Українського Вільного Уні­
верситету (Мюнхен). Поза збиранням матеріялів у бібліотеках 

Британського музею, Стокгольмського, Гельсінського та Мюнхенсь­
У.СГО університетів Я. С. із сином Богданом відвідав 19 країн, в. т. ч. 
Італію (втретє), Грецію з Атоном, Югославію (включно з Руським 

І\ерестуром), Туреччину, Сирію, Ливан, йордан і Єгипт. 
Улітку 1967 р. проф. Яр Славутич зробив такі англомовні до­

повіді в Оттаві: "Українська філологія в Канаді" (друга міжуні­
верситетська конференція в справах слов'ян) та "М. Орест -
український поет" (славістична конференція). На першій річній 
І:онференціі Канадського Інституту Назвознавчих Наук проф. Яр. 
Рудницького обрано президентом інституту, а проф. Яра Славутича 

секретарем. Як і попередніх років, Я. С. зупинявся по українських 

осередках Канади й США, де зробив 5 доповідей на тему "Істо­
ріософія Є. Маланюка" - в Саскатуні, йорктоні, Вінніпезі, Торонті 
й Сиракузах. Разом із Дан ом Муром виступав він на літературних 
вечорах у Судбурі, Торонті, Оттаві й Монтреалі. Л. Полтава також 
брав участь у монтреальському вечорі. Сьогорічна подорож Я. С. 

закінчилася його літературним вечором у Філядельфії, що його 
В,Тlаштував відділ ОДУМ-у. 

SLA VS IN CANADA, І 

Великий збірник англомовних доповідей першої конференції в 
СJІОВ'ЯНСЬКИХ справах, що відбулася в Бенфі 1965 р., вийшов у світ 
1966 р. У книзі 17 доповідей - чотири на виключно українські 
теми (автори: В. Кей, Ч. Гобарт, В. Кальбах і Е. Ванrенгайм) і дві 
на переважно українські (Р. Климаш і Яр Славутич). Голова ре­
дакційної колеrії - Яр Славутич. 
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НЕ 75-РІЧЧЯ, А 150-РІЧЧЯ УКРАІНСЬКОГО 

ПОСЕЛЕННЯ В КАНАДІ 

Всупереч загально прийнятому здогадові, що українська ко­
лонізація західньої Канади починається від 1891 року, тобто від 
часу приї'зду Пилипівського та Єлиняка до Манітоби, новіші істо­

ричні досліди показують, що українці в Канаді бу ли поселенl ра­
ніше і що не 75-річчя а 150-річчя української іміІрації до Канади 
святкуємо в 1967 році! До такого переконання дійшов Олексан­
дер Роїк, викладач української мови й літератури в CaCKa'teBaHCb­
ному університеті, досліджуючи історію ,українців у Канаді. Він по­

ділився своїми науковими здобутками з присутніми на "академіч­
ному викладі" УВАН у неділю 7 травня 1967 р. 

Зібранням проводив і представив доповідача д-р М. Марун­

чак, голова Історичної Секції УВАН у Канаді. Гість із Саскатуну 
подав докладні відм ості про Андрія Янковського - першого укра­

їнського поселенця в долині Червоної Ріки, що 2 вересня 1817 року 
дістав від Лорда Селкірка сто акрів землі в нагороду за його 
участь в обороні шотляндських поселенців у рядах Девоттевільсь­
кого відділу. Янковський походив із Тернополя, 23-річним запи­

сався в ряди цього відділу в Европі й з ним приїхав до Канади. 
Нащадки Янковського - на думку прелеr'ента - можливо живуть 

іще й досі в Вінніпезі, чи його околицях, і ця справа вимагає даль­

ших дослідів. 

ВІД УПОРЯДНИКА 

Третя книга літературно-мистецького альманаху "Північне 

сяйво" присвячена в основному пам'яті І. Франка, з нагоди 50-
річчя з дня смерти, і 75-річчю українського поселення в Канаді, 

що цього року святкує своє сторіччя. Як і в попередніх книгах, що 
вийшли в світ 1964 і 1965 років, завданням упорядника було дати 
мозаїку кращих осягів нашого літературно-мистецького життя по­

за Україною, зокрема в Канаді. Ясна річ, упорядник свідомий того, 
шо не всі твори на високому рівні, що поруч досвідчених авторів 

є й початківці, але юсась частина творчого доробку, вміщена в 
трьох книгах ··Північного сяйва", перейде в скарбницю української 
І'УЛЬТУРИ. Видавати українську книгу на чужині - трудна 
справа. Кошти друку неймовірно високі, а читачів кожного року 

м~ншає. Напр., видання цієї книги коштує близько 1,500 долярів. 
TOMY~ друкуємо лише 500 примірників - для вибраних і' на засів! 
Ці обставини підказують нам не триматися якогось одного напря­

му чи стилю, а давати можливість ВИЯВИТИ' себе всім письменникам 

і мистцям, що прагнуть удосконалення. Оця різностильність ви­

кликає і захоплені відгуки, й рішучі застереження. 
Упорядник уважає своїм обов'язком висловити щиру подяку 

Есім зазначеним у списку меценатам і патронам, що своїми вкла­

дами підтримують наш альманах - єдиний .у Канаді літературно­
мистецький орган, якщо не рахувати принагідних сторінок у ча­

сописах та універсального місячника IІНові дні", що час від часу 
дають місце для літератури й мистецтва. Одночасно упорядник за­
прошує до співпраці тих 'Письменників і мистців, які ще не дру­

кувалися в "Пjвнічному сяйві". Машинописи мають бути чіткі, на­
друковані через два інтервали, 3 відповідними полями. Я. С. 



ЛІТЕРАТУРЦІ ДІалоги 

Д. Донцов? Московське ймення- Й. Метан? Зеленим клином дан. 
вкраlнська кров! О. Воропай? На стрічу не попа-

Є. Маланюк? Січовий онук! дай! Увіковічнить і край! 
Ф. Мелешко? Епічна головешка! В. Шиян? Санскрит ський Боян! 
У. Самчук? Меткий повістійЧ'ук! Яр Славутич? Гербів гнутич! 
Д. Гуменна? Трипілька письмен- Зуєвський Олег? Символістичний 

на! " яаполег ! 
Е. Козак? На гумор мастак! В. Вовк? Римський гимн замовк! 
В. Чапленко? До черкеса &.яи- Б. Мазепа? Синьоокій халепа! 

зенько! Л. Полтава? Шведська слава! 
В. Гайдар? Донецький дар! Дан Мур? Блискіт бур! 
Ю. Шерех? Кручуватий берег! Ю. Качуровський ? Махровський! 
Я. Рудницький? Шерех + Коро- І. Смолій? Припахлий лій! 
вицький ! Кейван Іван? .гуцу льськи'Й дзбан! 

П. Ковалів? Законник слів! М. Мороз? Імпресіоністика гроз! 
М. М'андрика? Юність велика! П. Мегик? Мистецький наполе-
Л. Ромен? Галопує без стремен! тик! 
П. Волиняк? Антисоборницький П. Андрусів? Слава русів! 

стояк! (по-банд.). Кум і свояк! Г. Черінь? Гаряча тінь! 
(по-багр.) . Гербозневажник і Б. Рубчак ? Модерний крапчак ! 
і кепський пияк! (по-слав.). В. Жила? Тексаський простір, а 

І. Костецький? Акробат молоде- яка сила! 
цький! М. Щербак? І сяк, і так! 

М. Задека? Недалеко від Ека! В. Ворскло ? Жарина впорскла! 
О. Лятуринська? Віхола кома- Андієвська Емма? Вічна дилема! 
ринська! З. (О.) -чук? На чуже хапчук! 

Г. Журба? Давня доба! О. Брань? Безмежна графомань! 
В. Сварог? Як об стіну горох! Іван МаХНИЛ0 ? ГрафомаНИЛ0 ! 

ЛАйКАР 

(Перелицівка з додатком) 

Манило Іван? Автентичний графоман! В. Д-н 

Лайок багато видав 'графоман 
Махнило. 

його книжками можна б устелити лан, 
Іх кинувши немило, . 
Або Дніпрову греблю спорудити, 
Пороги загатити, -
Та от біда: лайок тих люди не читають, 
Смітrям у Вайнланді лиш кури загрібають 

Що ж скажемо тепер? 
Лайкар помер? 

Ні, ні! Махнило-курощуп 
Ловить кур і яйця в кошик - хап і гуп! -
Щоб скоріше їх продати 
І за плату у "Свободі" - сміх та й годі! -
Ще нові лайки надрукувати. 

Р. ЧИТУВАЛС 

Примітка. Як відкрив В. Чапленко, Р. Читувалс - адигейський 
мудрець. Жив при дворі скитського царя Савура. 
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М. Ман Д рик а - Сібеліус. Вітер (поезії) 45 
В. Г а й дар і в с ь кий _. Пилип КвашЗ,. Поцілунок синові 

(з роману)........ .. 46 
Дан Мур - ВИН0. Замети. Душі глибока туга. Рідна мова (поезії) .... 66 
М. А. Кей в а н - Епідемія (оповідзння) .. .......... 68 
Р. Ви ш н еве Ц ь к а -- Тан морана (поезія) ................. 80 
О. З у є в с ь кий - Пігмальйон (поезія) - іl 
Й. Яки МІВ - Мет а н - Замріяний краєвид (враження з 

Ванкуверу ) . . . . 82 
А. Лег і т - Мово моя! (поезія) .............. 83 
Т. Мат в і є нко - Ватько (з поеми "Мій літопис") ......................... 84 
Т. К о б з ей - Василь Стефаник як людина (спомин) ..... 86 
О. О л ь ж и ч - Ах ці літні, ці червоні вишеградські замки 

(поезія) 89 
М. Ант О н О вич - Руд н и Ц ь к а - Ольжич у молодості 

(спомин) 89 
В. С кор .у п с ь кий - Із книги "Айстри невідцвілі" ........................ 94 
:М. Арк а с - Гомерова ,.Іліада" (переклад) . 95 
В. Ше ксп і Р - Сонети 24 і 99 (переклад О. 3уєвського) ...................... 116 
В. В орд с в орт - Безсоння (переклад Яра Славутича) 116 
С. Ч о р н і й - Історична темзтика в драматургії Карпенка-Карого 

(стаття) ................. .. 
М. Ще р б а к - Сині очі (поезія) .............. .. 
Д. Ч у б - Романтична пісня (поезія) ........... . 

117 
122 
122 

Яр С л а в у тич - Історіософія Євгена Маланюка (стаття) .......... 123 
Г. М а з уре f.t к О - Карасі в 1906 р. (поезія) 
В. В о в к - Aureliensville Shrine (поезія) ... . ..... .......... . .................... .. 
Д. СТР У к - Рим (поезія) 
Л. Мур о вич - Ізабелла Крафорд (стаття) 

183 

130 
131 
131 
132 



Р. В о л оди мир - Америці. Канзас (поезії) ... 
М. А. Кей в а н - Едмонтонські книголюби (стаття) 

ю. К 11 Л омиє Ц ь - Осінній лірник. Під дощ (поезії) .. 
Перші українські поети в Канаді - с. Чарнецький та п. Крат 
3 украlнського фолкльору в Канаді та Америці - А. Калавський, 

135 
136 
139 
140 

М. Горішний, В. Бойцун ................. 141 
І. Кей в а н - Яків гніздовсыйй (ста'М'я:) 142 
Е. Д. Пра т т - Ерозія \(по~ія) ............... .......... 144 
Р. С а в с тер - Бузок (поезія) ....... ............ ... 144 
я. Г в 1 з Д о в с ь кий. ~ Дереворізи............ 145 
Перша річна Шевченківська лекція (знятки) ... 149 
3 переt>ування я. Гніздовського в Едмонтоні (зняток) 150 
ЕдмоН'1'ОНСЬКИЙ ryprOK книголюбів (зняток) . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 151 
В. Б о Р о в Jf к О В С Ь кий - Алясканська ікона (зняток) 152 
Б. Ст е б е .iJ: ь с ь кий - Іван -Кейван (ста'М'я) 153 
Графік Павло Цимбалюк (стаття і зняток) ....... .................. . ........ 160 
с. r е о р r е - Чи любий образ (переклад о. 3уєвського) 160 
І. П а в лик О В С Ь К а - Співак М. Голин ський (ста'М'я) ................... 161 
о. К о н О В а л - Григорій Китастий (стаття) ... 163 
п. Мац е нко - Платівка М. Фоменка (стаття) ...... 166 
Д. В аси лик - Танцювальний ансамбль "Крилаті" (стаття) 167 
~1'KpaїHCЬKi письменники в канадській антології ...................................... 168 
Ф. Л У Ц і в - Гончаренків англійський підручник (стаття) ... 169 
с. Гор Д и н с ь к и ,й Музей і бібліотека в Вінніпеrу (стаття) 171 
І. Тар н а в е Ц ь к а -- УкраїНСЬІ<а КНИГОЗ'5ірня в lМондері 

(стаття) ................ .......... .... . .................... . 
І. Тес л я - Скупчення українців у Канаді (С'І'аття) 
с. Яре мен к О - Саскачеванка (романс) 

Посмертні згадки 

Із діяльности авторів "Північного сяйва" 
Від упорядника ..... . 
Літературні діялоги. Лайкар (жарти) 

184 

173 
175 
177 
178 
179 
181 
182 



(Продовження зі стор. 2 обкладинки) 

Alberta 8tudios, 8618 - 118 8t., Edmonton 
Ritz Botel, 10346 - 97 8t., Edmonton 
Ferbey-.Mulka Agencies Ltd., 205 Wentworth Bldg., Edmonton 
Central Alberta Meat Со. Ltd., 12165 Fort Rd., Edm., РЬ. 479-1714 
Market Кеаl Estate, 10215 - 97 8t., Edmonton 
Park Memorial Ltd., 9709 - 111 Ave., Edmonton 
Lupul Meats Ltd., 10153 - 97 8t., Edmonton 
Family Meats Ltd., 10241 - 96 8t., Edmonton 
Hawrysh Agency, 10925 - 97 8t., Edmonton 
8eventh Avenue Pharmacy, 11011А - 107 Ave., Edmonton 
Jubilee Cleaners Ltd., 8710 - 118 А ve., Edmonton 
Dubeta Interiors Ltd., 8925 - 82 А ve., Edmonton 
Academy Photo 8tudio (І. Pryma), 10876 - 97 t., Edmonton 
Victoria Кеаl Estate, 10824 - 97 8t., Edmonton 
А. Kurylo (8tar Agencies), 10018А - 101А Ave., Edmonton 
W. Diachuk (8tar Agencies), 10018А - 101 Ave., Edmonton 
8ereda Drugs Ltd., 10047 Jasper Ave., Edmonton, РЬ.: 422-5398 
Dr. F. Gowda, 620 Tegler Bldg., Edmonton 
Dr. 8. Yaremchuk, 203 Union Bldg., Edmonton 
Dr. М. 8nihurowych, 3829 - 118 Ave., Edmonton 
Dr. D. Melnyk, 216 Northgate Bldg., Edmonton 
Dr. L. Faryna, 522 Tegler Bldg., Edmonton 
Dr. W. Iwanec, 12911 - 114 Ave., Edmonton 
Dr. W. Pawluk, 203 8225 - 105 8t., Edmonton 
Dr. V. А. Bayrock, 9617 - 111 Ave., Edmonton 
Dr. В. 8tefanyk, 728 Professional Bldg., Edmonton 
Dr. А. Martyniuk, Вох 307, Edmonton, РЬ.: 799-8382 
Dr. В. Mi.chalyshyn, 403 Medical Arts Bldg., Edmonton 
8Ьор Easy Grocery, 11606 - 129 Ave., Edmonton 

Стор. 
94 
94 

Рядок 
11 
16 

ПОМІЧЕНІ ПОМИЛКИ 

Треба читати 

То поки бавимо казками діти -
Ле:r'енди здобули, зсідлавши коні. 
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